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lso  Szám.

N e m z e t i  T á r s a l k o d ó
Julius l s ö  napján 1834.

B í r á l ó i  É s z r e v é t e l e k .
(ez  évi folytatás  1 •—' 1 4 .

( Kcrcscli Bethlen F crcnczrö l. — B ethlen F ark as és his
tóriája. — Schwarz G ottfricdról. — Bcnkó Józsefről. — T ö rté -  
n c tiró ’ fő kötelessége.)

A’ sok századok óta fénylő g r ó f  Be th len 
famíliából , X V IId ik  században korabel iek 
közül ki tűnve diszlék keresdi Bethlen Fe rencz  
Fe jé rvá rm egye ' fö i spánya ,  II  Rákóczi  G y ö r g y  
fejedelem’ tanácsosa , ’s udvari  mestere.

Sűrű  levelezést folytatot t  a’ l engye lo r 
szági tudós uni táriusokkal  140), kiket—  m in t

140 ) Ezt több unitárius lengyel frta levelekkel 
mutogathatná R ecensens, de a’ hely szűk; annakoká- 
tírt nénüinémü bizonyításul csak egy levé l’ első so
rait iktatja ide. A’ Sobieski familiával rokon L übie- 
nieczki familiának egyik tagja 1652ben julius’ 17dik  
napjáról Bethlen Ferenczbez küldött levelében ír 
ja : „ Illustris et Magnifice Domine, Fráter in D om i
nó Jesu Observandissime ! Literas V. M. D. 26 junii 
K e r e z d i n i  seriptas nuper accepi, gratissimas qui- 
dem , quod ab amicissimo mibi capite fuerint pró
fé c iá é , séd paulo infestas, quod me de adversa V e-  
strae Magnificentiae , suorumque charissimorum p ig-  
norum valetudine edoeuerint. Deo tamen opt. max.
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u n i t á r iu s — különösön szeretett  1 4 1 ) ;  leve
lezett  névszerén t  a* híres Ruarus Mártonnal .  

XVJIdik század’ első feléhen Lengyel-

gratias a g o , quod D. Demianowicr m eliori nos spc 
recreaverit, főre: ut brevi pristino vigori restitua- 
tu r; id quod ego cum múlta* alias ob causas animi- 
tus opto , tűm vei imprimis : ut cbarissimam sobolem  
suam illustribus niatrimoniis florentem , cuinprimis 
verő divinae glóriáé usibus hnbilem quam diutissi- 
roe spectare Vestra Magnifieentia possit. E t certe est 
quod Vestrae Magnificentiae gratuler, de brevi elo- 
canda lectissima Vestrae Magnificentiae filia , eximio 
illustrique juveni magnifico D ó m  in  o d e  K a p i ,  
nec non ct suae Magnificentiae ( qucm quamquarn pa- 

' rum, vei nihil otunino niilii noturn mcmini, demcreri 
tainen o/ficiis meis tanto jani alacrius studebo ), quod 
nonnisi in illustri vestra família tantuni quaesive- 
rit bonum inveneritque -  -  Cui solemnitati ad
t a m  a m i c a m  V e s t r a e  M a g n i f i c e n t i a e  r c -  
q u i s i t i o n e r n  ut adesse in votis mihí e s t , ita spem 
mihi praeclusam iri existim o i t i n e r e  v a r s o v i e n- 
s i  ad sex aut septem  sine dubio scptimanas duratu- 
ro , quod post paucos dies ingressurus suin Dco op- 
tímo maximo auspice.“ Az eredeti leve'lből.

141 ) Slicliting Jónásnak., előbb r a c h o w i, az
után luclawici nagy tudományu unitárius papnak 
1652ben julius 14ről L uclaw ic-ből Bethlen Ferencz- 
hez írt levelében ime* sorok fordulnak e lő  egy tö
rök fogságba esett unitárius lengyelnek megszabadí
tása iránt: „Proinde si istius quoque captivi redemtio 
Illustris Magnificentiae Tuae opera procurata fuerit, 
magnam Illustris Magnifieentia Tua apud ecclesias 
nostras, q u a r u m  s i n g u l a r e m  a m a t ő r e m  111 . 
M a g n i f i c e n t i a m  T u a m  e s s e j a m  pridem  no- 
viraus, inibit gratiam." —  —

„ Illustri Magnificentiae Tuae omni bonoris et 
observantiae cultu deditus devinctusque fráter et ser- 
vus in Christo. Jonas Slichting de B u kow iec."  Az 
eredeti levélből.
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országban gyönyö rűn  virágzók és g y ü m ő l -  
csözék az uni tár iusoknak Rachow nevű  m e 
ző várasban Sienini  Jakab által a lap í to t t  os-  
ko lá jok ;  nem csak uni tárius  ifiak tanul tak 
a b b a n ,  hanem gazdag tu dom á nyu  tan í tók’ 
taní tásaikat  hallani vágyván : római  ca tho l i -  
cus és reformátusok i s ,  ’s a’ különböző va l-  
lásuak mind együ t t  olly sokan, hogy számok 
néha  feljül haladta  az lOOOet, ’s olly s üke r -  
r e l » hogy az oskola „Athenae Sarm á íicaeu 
disznevet érdemele  142) .

Ezen rachowi oskola’ r ec to ra  vol t  előbb 
Ruorus  M á r t o n , később pedig slrassini  ’s 
danczigi uni tárius  pa p  145) .

Bethlen Fe rencz  ]649ben  ápri l is’ 7dik 
napjáról  Bethlenbő l  egy levelet kü ldvén  n é -  
k i e ,  az több  európa i  tudósoknak Ruarushoz  
küldöt t  leveleikkel együ t t  I 6 8 l b e n  .Amster-  
dámban 8ad r é tben  kiadatot t  * ’s azóta Bethlen 
Ferencz a’ l i t e r a tu ra ’ histór iájában néha úgy  
említetik mint  ko rának egyik tudós férfia 144).

De az ő tudósságának nyom ta tá sban  fenn 
m arad t  emlékéül  nem  csak Ruarushoz  í r t

1 4 2 ) 'Bibliotheca Anti-trinitariorum. Opus post- 
humum Christopbori Clir. Sámlii. Freistadii. C lj  10C 
LXXXIV. 8 . r. 97. 98. 229. 230 1.

143) Bibliotheca Anti-trinitariorum. Freistadii. 
114. 115. 241 1. 3

144) Bihliotheca Anti-trinitariorum. Freistadii: 
145 1. —  Davidis Czvittingeri nob. hung. specimen 
Hungáriáé literatae. Francofurti et Lipsiae. MDCCXI 
4. r. 66 1. —  Siebenbűrgische Quartalschrift. Fünf- 
ter Jahrgang; Hermannstadf. 1797 8 . r. 289. 290 1.
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l eve le , hanem az „  Approbatae Constitutio- 
nes reg ni Transilvctniae, et p a r tia m  Ilun~  
gariae eidern annexarum “  czímü törvény 
könyvünk is tek intethe t ik;  mer t  ez főbbleg 
ő műve 145) .  ’S i m ’ e t tő l ,  a ’ külső országi 
tudósokkal levelezést fo ly ta to t t ,  a ’ honi  tör
vény  tudósok közt  csillogott keresdi Bethlen 
Ferencztől  és K em ény  Katátó l ,  K em ény  J á 
nos fejedelem’ tes tvérétől  született  1659ben 
a’ történet í ró  Bethlen Farkas.

A’ halhatat lan emlékezetű férfiú gyer 
mekéveiben csak az atyai ház’ falai között  
t anu l t ;  mostoha környi ilál lások miat t  tizen
ö t  esztendős korában ot t is végképpen elsza- 
kasztatot t az oskolai tudományok’ tanulásá
tól  1 4 6 ) ;  ön szorgalma által tudományos  es- 
meretei t  azután még  is annyira  szaparílotta,  
hogy  korán fejérvármegyei  fő i spányságot ,  
országos tanácsosságot  é rdemelt ,  ért .

£ ’ magas hivataloknál  még magasbra  e -  
mel tetett .  A’ vízkorságban sokáig sin lett Be th
len János cancellarius  I6'78ban februárius-  
ba n  szárazbetegségben m eghol t ,  ’s ő , ki az 
e lhal tnak belegeskedése miat t  a’ cancellariusi 
hivatalt  szinte há rom  esztendeig vi tte vala ,  
áprilisben a ’ fogarasi országgyűlésben való
ságos ország’ cancellariusává tétetet t.

145) II Rákóczi György fejedelem az „Appro
batae Constitutiones“ czím ü törvény könyvünköt hely- 
behagyó ’s megeró'sító' levelében keresdi Bethlen Fe- 
renczről maga m ondja: „qui in adornando isthoc o- 
pere p I u r i m a s f  u i t .“

146 ) W olffg. de Bethlen história. T óm . prím. 
C ib .'1782 XI. XII. XIII lap.i



Ugyan azon évben az ország R e n d e i á l - j  
tál Konstántzinápolyba követnek k ü l d e t e t t , |
’s követségét társaival együt t  küldőj i ’ obaj- j  
tások szerént  véget te .  \

Ön érdeme ’s érdem becsülő hazája t e - j  ' 
liál mások felett megkülönböztet ték őlel  ; de! 
megkülönböztet te  maga a’ természet  is. Ol ly'  
szép f é r f i u v o l t , m i n t — Absolon ! Halhata t- '  
lanságot  azonban magának nem a’ főispányi,; 
tanácsosi,  cance l la r iusi , követi hivatalok vi-j 
selése ,  nem absoloni  szépsége, hanem ha-;  
zá ja ’ his tór iájának írása által nyert .  j

Elölte sokon í r tak vala kisebb nagyobb;  
kiter jedésben E r d é l y r ő l ; de némel lyek  k ö - ; 
zülök részrehaj lással  dolgoztak:  magasztalva '  
az é rdem et leneke t , vétkeseknek rajzolva az ; 
.ártatlanokat.  Mások jeles históriai m unkáka t  ; 
készitgettek ugyan , de  azok kéz ira tban  m a -  \ 
r a d t a k ,  ’s mo ly oknak  szolgáltak mártalékul .   ̂
Fáj lalva látta ő mind ezeket. F á j t  nékie,  hogy  ̂
részrehaj ló  í rók nem igazságnak, hanem ö n -  j 
kényjeiknek hódolva jegyzelték-fel  a ’ hon ’ \ 
tör téne te i t ;  f á j t ,  hogy  a’ jeles históriai dő l -  I 
gozalok kéz iratban hevernek —> időnek  és .5 
mólynak hagyatva zsákmányul.  Ol ly  histó-  \ 
r iának  í rására  határozta  el annakokáér t  m a -  1 
g á t ,  mellynek lapjain igazán terjessze világ j 
e lébe hazája’ t ö r t é n e t e i t ; mel lybe belészőj-  
j e , ’s e’ bészövés által  enyészettől  némel ly  í
részben megmentse  az előtte é lt  nevezetesb \
tö r téne t í rók ’ kéziratai t  147 ). Hlyen c z é l t t ü z -  "

147) WolíFg. de Bethlen história. Tóm . prím . Cib. 
1782. X  —  XII 1.
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ve maga eJébe,  Eh’délyországnak 1526tól  fog-  
J va  1609ig lefolyt  tö r t é n e t e i t ,  X V I  könyvre  

( l ibér“)” vagy  szakaszra osztva,  megír ta.
Óhaj tot ta  volna az 1609en inneni  t ö r 

téneteket is m e g í r n i , de  hivatalaiból  e red t  
csoportos foglalatosságai nem engedtek ar ra  
érkezést. Bethlen János* his tóriájára í r t  j egy -  
zeti közi’ e* szókkal panaszolja azt :  , ,K ellett 
volna hazánk’ h is tó riá já t tovább is v in n i ,
-  -  -  -  vigye  a ’ ki érkezik ’s h a zá já t
szereti. Tőlem  m á r  n y u g h a tik ; m egfoszto t
ta k  ahhoz való időm tő l a' terhes h ivatalok .“  

Histór iá ja’ í rását  tovább nem folytathat 
vá n  , 1678ban m aga  jószágában sa j tót  szán
dékozot t  felá l l í tani ,  ’s a n n a k ,  mit  m eg í r t ,  
k inyomtatásához k e z d e t n i ; e ’ végeit  egyezés
r e  is lépet t egy kassai k ö n y v n y o m ta tó v a l ; x 
de  minek e lő t te ,  saj tóját  felál l í thatta:  torok 
gyékba ese t t ,  ’s hé t  napi kínjai u t á n ,  az em
l í t e t t  1678ik esztendő’ decembere 50dik n a p 
j á n  40 évű ko rában  —  élete’ ’s szerencséje’ 
legszebb szakaszábau Bethlen Szent  Miklóson, 
KüküllŐ vá rm egyében  elholt. Pora i  Keres-  
d e n  nyugosznak a ’ famíliái s í rbol tban.

Neje  Osl rosi th  B o r b á r a ,  gelelinczi Os-  
t rosi th  Miklós  m ag y a r  királyi  k o ronaő r ’ 
l eánya vo l t ;  gye rm eke  attól há rom  : két  le
á n y  és egy fiú —  L á s z ló , kormánytanácsos  
(gubernial is  consi l ia r ius) ,  Kükül lővármegye’ 
fő i spánya , ’s az erdé ly i  év. refo rm,  ekklé-  
zsiák’ fő curátora .

, Bethlen Farkas’ halála után históriáját az 
ő  testvére, Bethlen Elek, belső szólnokyárm e-



gyei fő ispány,  tanácsos,  és országgyűlési  e l -  j 
nők (p raes idens )  vévén gondoskodása a l á , j 
1683ban Keresden Fe lsőfe jérvármegyében  j 
saját  udvarában  felállította a’ néhai tes tvé re i  
által czélba vett  s a j t ó t ,  ’s annak  k é z i r a tb a n '  
m ara d t  his tór iá já t  in folio nyom ta tn i  k e z - ; 
dette.  A’ nyomlatásbel i  hibákat  ^utolszor m a-!  
ga kívánta meg igazí tan i , de hivatalos foglala
tosságai nem m in denkor  engedtek idő t  az i - 
gazításra ; e* mia t t  a '  nyomtatás  e lsőbb  las
san fo ly t ,  ’s v é g r e ,  miután X  könyv  egé
szen ,  a’ X l d i k  könyvből  7 levél —  m inde -  
gyi ít t  852 lap -  nagyon  csinoson u g y a n , de 
cz im iap ,  a jánló l evé l ,  ’s előszó né lkü l  ki
n y o m a to t t ,  a ’ közbe jött  háborús idők m i 
a t t  félbe szakadt.  A ’ k inyomtato t t  példányok* 
egyik része bátorság  okáért  a’ Keresdbez  kö
zel fekvő Segesvárra  vi te te t t ;  másik he lyben  
Keresden a ’ kastély’ titkos pinezéjébe he ly -  ‘ 
h e z te te l t ,  ’s a ’ pincze’ ajtaja b é r a k a t o t t , v a -  , 
koita tolt .

G ró f  Bethlen P á l n a k , a ’ közelebb el-  , 
m ú lt  században erdélyi  királyi táblai  e lnök
nek, emlegetelt -Bethlen Elek’unokájának gye r 
mek  korában ny í ta to t t -m eg  a’ keresdi  béra 
ka to t t  pinczeajtó.  A ’ pinczébe re j te t t  histó
riai  pé ldányok  öszve ’s r endbe  szedése a’ 
gyermek P á l ’ t a n í t ó j á r a , Técsi Sámuel re  bí
zatot t.  Ez a ’ pinczébe léptekor  e lbor í tva  t a r  
lál ta  földjét annak b e tű k k e l , be tű  t a r tó  fió
kokkal  és sa j t ó rom la dékokka l , ’s az egy  más
r a  hányt  vete t t  ívekből  csupán ké t  pé ldány t  
tudo t t  o l lya t  öszve a lk o t n i , mel ly  m inden
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kinyomtato t t  ívek , levelek meglévőn bennek , 
egésznek m ondatha to t t .  A ’ két  pé ldány’ e g y i 
k e  aztán m eg ta r t a to t t  a’ família’ szám ára ,  
másika „pro stúdió et laboré “ nekie a j á n 
dékozta tok.  Nagyobb  rész a’ Segesvárra  vi
te te t t  pé ldányokból  is ollyan idegenek’ k e 
zébe ju to t t ,  kik azok’ tn ivol lá l ,  becsét nem 
e s m e r t é k ; annakokáé r t  vagy felcsirizelték , 
’sat.  vagy olcson elvesztegették. Egy enyedi 
tanuló  — Benkő Józse f  írja öntapasztalása u -  

t á n  -  három pé ldány t  vett  három m agyar  fo
r in to n  egy segesvári embertől .  Csak ugyan 
Segesvárról  nem kevés pé ldány szál lhato t t  
vissza K e re sd re ,  ’s osztogat ta tot t-el  a já ndék
b a n  az örökösök által  148 ).

Mégis azon h í r  ter jede t t - e l  m in d  Ma
g y a r  mind Ném eto rszágon ,  hogy Bethlen 
F a rkas ’ hi s tór iá jának Kercsden k inyom ta to t t  
részéből  különbféle  viszontagságok miat t  csak 
k é t  egész pé ld ány  marado l t - f enn .  . A '  nagy 
becsű  m unkának imez elhirlelt r i tkasága még 
becsesebbé,  kívánatosabbá tet te azt a ’ tudó
sok előtt. Kohlét '  Jáhnos  D á v i d ,  göl liogai  
professor  1729től  fogva I750ig kiadot t  híres,

1 4 8 ) Magyar Atlienas. 1766 8 . r. 41. 42 lap. —  
Transsilvanin. Tóm 11. Vindobonae. MDCCLXXVI1I. 
8 . r. 374. 383. 384 1. —  WolíFg. de Bethlen histó
ria. Tóm. quint. Cib. 1789. 8. r. 19 —  30 lap. a’ 
praef. —  Siebenbíirgische Quartalschrift. Fiinfter Jalir- 
gang. Hermannstadt. 1797. 8 . r. 3 0 6 - -316 1.— De Scri- 
ptoribus rerum hungaricarum et transsilyanicarum  
saeculi XVII scriptisque eorundem. Opus posthum  
Georg. Jer. Haneri. Cibinii. MDCCXCVIII. 8 . r. 
316 —  354.
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„  M ünz B elustigung  “  — jai* egyik . részében 
említvén e lőbb :  Bethlen his tór iá jának f í e -  
resden kinyomato t t  példányai  miképpen h á 
nya t tak pinczébe , ’s ny i t t a to t t -meg  e* pincze , 
m ondja  azután tovább  azon histór iáról  : „ A b 
ból egy értelmes kéz két egész pé ldányná l 
többet nem tuda öszvcszedegetni; a többit' 
a nedvesség résszeré/it m egrongálta , ré sz-  
szerént egészen elrothasztotta , E z t  a  két 
példányt rothenfelsi Jloth  ( L e o p o l d , m a 
gyarországi  Körmöcz  bányavárasi  j egyz ő )  
á r  átküldőt te K ra n z  (Gottlob,  silésiai borosz
lói rector és professor)  árnak, k i egyiket a 
Schafgolhsch  ( gróíi  fatniliai Silésiában ) 
Iferm sdorfbari < lévő könyvtárba , ’s-m ásikat*  
a’ boroszlói E rzsébet ( nevet viselő ) könyv
tárba tette-bé. E g y  illyen p é ld á n y , va g y  csak  
eg y  jó  m ásolata is annak kedvesebb lenne 
nekem , m in t m inden egy m ás u tán  követ
keze tt erdélyi fejedelm eknek  , 17 darab a ra n y  
pénze ik , ha illyeneket kaphatnék. M ert m i
dőn e cancelláriits olly nagy országos em 
ber ( S laa t sm ann)  v o l t , és elégséges segédesz 
közzel b í r t , -hogy eg y  derék m a g ya r  h istó 
r iá t  írjon ; azon f é l j  ü l ügyesen is fo r g a tta  
a’ tollat, tehá t könnyen m egítélhetn i, m iilyen  
derék és hasznos m unka lehet az. 17 erdé
ly i  arany fe jedelem  ragyogása sem  csekély 
dolog ugyan , m indazoná lta l, ha nekem vá 
lasztás engedtetnék, örömestebb B eth len  h is
tóriájához n yú ln ék , ’s e’ nemes pap írosa t 
mindenkor többre becsülném az a ra n y n á l >
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m ellynek je n y e  engemet itten rneg nem  va
kítana  149) .

Kőhler ’nyilalkozásával el lenkezőt tapasz
t a l t  ’s hirdetet t  később Schwarz Gottfr ied.

Schwarz Szepesvármegyében Iglón 1707—
' ben  született.  L ő c s é n ,  Csetneken,  Osgyán-  

b a n  és Eperjesen tanulása u tán I726ban  J e 
nába  ment.  Onnan  haza jővén az augustai 
vallást követőknek lőcsei gymnasiumába 'n  — 
mellyben az előt t  tanúi t  volt — 1750ban con-  
r c c t o r ,  I 7 5 l b e n  rec to r  lett. Ezen hivatalá
ba n  honllailól s z e r e t t e t e t t ; visszavágyott még 
is Németországra , de  meghalt  szüléiről egy 
p e r  szállt vala rá ja ,annak  lefolytatása végett  te
há t  1734ben Pestre  vonul t ;  a ’ p e r ’ lefolyta 
után  kivándorló i t  N ém eto r szágba , ’s ot t  1742-  
be n  Osnabrückben  ( Hannover  királyságban 
fekvő vá ra sba n )  gymnasium’ rec to ra  ; 1749-  
ben  Rin telnben ( Hessen választó fejedelem- ' 
ség’ va rasában)  theologia’ első professora , ’s 
egyszersmind a ’ Hessen Schaumburg  gróf
ságbel i ekklézsiák’ superintendense let t  150).

Németországra  kivándorlásakor  különös 
figyelmet  fo rd í to t t  Bethlen Farkas ’ histór iá já
r a .  Budapesten 1754ben  pe réé r t  m úla t t ában  
lát ta  volt  azt —  ön  elbeszéllése szerént  —•

149) Köhlers M ünz-Belustigungen, darinnen aller 
hand merkwürdige Gold und Sitber Míinren in Kup- 
fer gestochen , historisch erklart warden. IX T heil. 
Nürnberg. 4. r. 116. 117. 1.

150) Memória hungaroram et provincialiurn scri- 
ptis editis notorum , qnam excitat Alexius Horányi. 
Pars III. Posonii 1777. 8. r. 236— 248 1.



legelőször a* Károlyi  grófi família’ k ö n y v tá 
r ában  , holot t  úgy  ér tes í te tvén , hogy a ’ sze
m e  elcítti pé ldányon  kívül még csak egy  
van valahol a ’ v i lágon,  mohon kapa a ’ Ká
rolyiak’ tulajdonát  , ’s kivonatokat  készíte b e 
lőle. De I 758ban , midőn Németországra v á n -  
do ro ln a -k i ,  Pozsonyba rnene , ’s Bel Mátyás
n á l ,  oda való tudós pa pná l ,  a’ másadi  k pél
d á n y t  leié. Becsben Szi lágyinál ,  későbben 
erdélyi királyi  kormánytanácsosnál  a ’ h a r 
madikot .  Marburgba  (Hessen választó feje
delemségnek I 5 2 7 b en  alapí tot t universitással  
diszlő varasába ) ju tván , találkozók Técsi 
Sámuel lel  , ’s hallá tőle , miképpen a ’ keres
di p in cz é b ő lő i s  ké t  példányt  -  a’ m agáé t  és 
g r ó f  Bethlen’ f am í l i áé t— szedegetett  öszve. 
M arburgbó l  Göt t ingába  ( h a nnove ro r szá g i , 
’s 1737ben alap í to t t  univerzitásáról európa  
szerte híres várasba ) u tazék, ’s ot t  é r t é  K őh-  
l e r  professor tó l , hogy Bethlen’ históriájának 
Sí lésiában ké t  pé ldánya  találtatik , egyik t. i. 
a ’ hermsdorf i ,  másik a ’ boroszlói köny tárban .  
Eddig elé tehát  hé t  példány’ lé lé t  fedezé-fel. 
Gött ingából  visszatérő Kasselbe (hesseni v. fe
jedelem’ lakó va ra sá ba ) ,  ’s i t t  a’ fejedelmi 
könyvtárban  a ’ nyolczadik pé ldá ny  öt lék sze
mébe.

Ha laláltalik nyolcz p é l d á n y , így  gon
dolkozók mind  ezek után Schwarz  , ta lá l ta t— 
hátik  ki lenczedik i s ,  és O s n a b r ü c k b ő l , mi
dőn ot t  m á r  r ec to r i  hivatalban megte lepe
de t t  y a l a , meghagyó magyarországi  levele
zőjének : hogy Bethlen’ Farkas  hi s tór iá jának
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Keresden kinyomta to t t  pé ld ányá t ,  akatvmi-  
b e  keriiljöti is a z , szerezze-meg neki. Esz
tendő  sem t e l é k -e l , ’s az annyira  óha j to t t  
h i s tó r ia— 4 a r a n y é r t ,  Osnabrückbe érkezék.

Fenn hangon beszéllé-el ezeket Schwarz 
1768ban , ’s diadalmát  igen érezve czáfol- 
gatá  világ előt t a ’ h í r t , melly Bethlen’ his
tór iá já t  egészen csak két példányban állít— 
galta megtalálhatónak. De czáfolatában e* 
históriát csak ugyan maga is felettébb r i tká 
nak , különös szépségekkel ragyogónak va l-  
lá  ; minekokáért  ú jra  kinyomtatni  k iváná ,  
m ég  pedig,  mivel annak Keresden k inyo
matlan maradt  részét is megkapta kéziratban 
Pozsonyból ,  egészen. Kinyomtatás  végett  az 
egész munkát  egy baseli könyvkereskedőnek 
ajánlá  ; de az a ’ kinyomtatást nem vállalá , 
m er t  a’ munka őt nem nagyon érdeklé  ; a -  
zonban érdekle egy  baseli tanúlót,  • 1

Fennebb eml í te t t  g ró f  Bethlen Pá l ’ e r 
délyi  királyi táblai elnök’ fii Farkas éppen 
Baselben — Schweizban- tanú l t  akkor,  Hallá 
o t t ,  miképpen szándékoznék Schwarz Beth
l e n ’ históriáját kiadatni  , ’s megírá a tyjának 
Erdé lybe  151) .  Ez válaszában meghagyó fiá
n a k ,  hogy hozza Őtet levelezésbe Schwarz.  
zal. Meglett. Az ifiu magyar  g ró f  a’ német  
Schwarzhoz Baselból 1769ben december  19 -

151)  Olvasd Schwarznak gróf Bethlen Farkas
hoz , mint már erdélyi kir, táblabíróhoz írt sorait e -  
zen czímü Recensioja előtt; D. Godofredi Schwarz 
Recensio critica Epitomes rerum ungaricarum aucto- 
re Petro Ranzano sieulo. Lemgoviae, 1774. 4. r.
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dik napjáról franczia nyelven í r t  levelében 
jelenté  atyja ki vánságát 152). Schwarz 1770— 
ben februarius’ 3ikán vévé e’ levelet ,  ’s 5 -  
ikén íra gróf  Bethlen Pálnak. Tudakozó tő 
le : Ki volt a’ történet író Bethlen F a rk as ,  
mikor  és hol ho l t -m eg ,  miér t maradt  fél
ben históriájának kinyomalása, ’s ellenzi-e 
vagy ja vall j a a’ familia annak általa leendő 
kinyomatását ? G r ó f  Bethlen Pál 1 7 7 0 b e n á -  
prilis Bikán Bonyháról  Kiikiillővármegyéböl 
válaszolván , felvilágosításokat közlőit Beth
len F arkas’ hivatalairól , e lhalálozásáról , h is-  -

152)  ,,J e  suis encouragé “ —  ezek Bethlen F. 
franczia szavai Schwurzlioz —  ,,par 1’ Ordre de mon 
cher Pere, qui ayant .entendu, que vous voulez fai
ré imprimer la Continuation de 1’ Histoire du Comte 
W oifgange de B eth len , m’ a c'crit, de vousengager 
á une C’orrespondance avec lui. A ee qu’ il m’ ecrit, 
il a aussi une Continuation de cet ouvrage, qui est 
Veritable, et il en sait encor une á V ienne, mais 
comme celle la n’ est qu’ une fausse Continuation 
et S u p p o s i t i t i u m ,  vous lui feriezinfinim ent de 
p la isir , si vous voulrez lui envoyer quelques passages 
du commencement de votre L ivre, pour pouvoir la- 
eonferer avec la sienne, etdetraiter tou te l’ affaire a- 
vec vous le mieux que vous pouriez etre content.
Il ne manquera pás en merne temps de vous envo
yer 1’ Epitaphe de ce Seigneur, comme la Dedica- 
tion de són Ouvrage au Prince Michael Apafii, po
ur satisfaire en toute fafon a votre curiosite'. Je prit 
la liberté, de rem eire dans ma lettre l’ adresse de 
mon Pére, et la mienne etc. —  D. Gottfrieds Schwarz 
Anzeigc von des Herrn Grafens W olfgangi de Beth
len Historiarum hungarico dacicarum libri XVT. als 
einem nach dem gedruckten ersten und ungedruekten 
andern Theil zum Verlag ganz ausgefertigt liegen- 
den W erke. L em go, 1774. 4, r. 1 2 . 13 1.

m . . i3  m
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tő r i á ja” k ú t f ő j i r ő l , a’ kinyomtatást  akadá
lyozot t  o k o k r ó l , Schwarzot  a’ m unka’ részint  
inásadszor, részint  először kiadásától nem hogy 

" elti l totta volna , hanem inkább buzdí tot ta.  Ő ' '  
t ehá t  1774ben Be th len’ hi s tór iá já t ,  m in t  a’ 
kinyomtatásra  nála egészen készen álló, hason-  
lithatallan m u n k á t , másadikszór  a jánlá  a’ his
tó r ia ’ bará t inak;  de sükeret lenül  ; nem talál
kozók, ki azt maga sajtójával kinyomassa,  vagy 
a ’ kinyomatás’ á r r á t  fizesse 155) .

( folytatása következik ).

A 3 P o d á g r a  d i c s é r e t e .
A’ podágrának  is —  emlit ti  egy Párisi 

liirlap — vágynak hasznai és jó  tu la jdonsá 
gai, —- A* história beszélli , hogy Severus 
császár soha sem vol t  a lkalmasabb a ’ római  
bi roda lmat  igazgatni ,  min t  m i k o r a ’ podág-  
r áb a n  szenvedett .  —  Kardinál  ÜTazarin ész
lángja  ( g e n i e )  és polit ikája soha sem vilá
g o k  rogyogóbb fényben ,  min t  mik or  az Ő 
lábait  a ’ podágra  elfogta és nyomoréki to t ta .  
Az  éles eszű E rasm us  soha sem m uta to t t  
nagyobb  elméssége t ,  mint  a’ p o d á g r á b a n , 
és legszebb munkái t  akkor  dolgoz ta ,  mikor  
a ’ podágra szorongat ta  és nyomorga t ta .  —■ 
Közelebbről- is  nem látta é az ángol  v i l á g , 
hogy  Cantting az alsó házban , a ’ l é l ekke l , 
okossággal ,  bőlesességgel , és politikai vi lág-

153)  Lásd ezekre nézve Sclnvarznak a’ 151 e's 
152ik számok alatt idézett muukájit.
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gal legtelyesebb beszédeket a’ podágrának  
dühös szorongatásai  és ostromi közölt  tar-, 
to t la  ? — A ’ híres angol orvos Sydenham  
szerén l ,  a’ podágra inkább o s t ro m o l j a ,  és 
gyöt r i  az e lméseke t ,  mint  az o s to b á k a t ,  a ’ 
gazdagokat inkább ,  mint  a’ szegényeket ’sat.

F u r c s a  K í v á n s á g .  ,

N. N. Városban  megholt egy L iska v  ne 
vű tudós és bölts po lgár  m es te r ,  a ’ kinek 
igen szép felesége marada. — Az egész vá
ros  sajnálta és fájlalta halálát. —  Egy saty- 
r ikus az ő halálát  szomorú je lentésben ol
vasván , töstént  ezt  írá alája plajbásszal;

,,Ö rö k s é g ü l , ennek bár  szép feleségit 
„ IN yerném -m eg; -  ’s a’ Tanáts  az ő  böltsességit.

Ez egy kávé házban történt .  —  A ’ j e 
lentés  az asztalon m arado t t ,  ’s minden  n e .  
ve tet t  rajta.  T ör téne tbő l  oda jö t t  N. N. P o é -  
t a- is  — elolvasá a’ verset ,  és ezen repl ikát  
i rá  alája :
„ A ’ nemes Tat iá tsnak ezt kívánnod : ninls ok. 
„ A ’ más réád  n é z v e ,  te b o lo n d ,  igen sok.

0 1 a j és G á s.

Egy módi  ú r í i ,  a’ ki Par isba u t a z o t t ,  
hogy  a’ mód i  t u d o m á n y t  még  inkább  ki ta
nulhassa —  ha l lot ta  sok h e ly e k e n , hogy a’ 
G á s - n a k a z  olaj felett elsőséget t u la jd o n ú 
nak.  —  Egykor  ebéd  feleit ké rdé  a’ vendég
lő ( t r a i t e u r ) ~  tettzik é az úrnak  olaj ? —
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Nem ! — felele az ú r f i : —■ adjon kend nékem 
g á s t , hogy kos tolyam-meg azt m ár  egyszer  
én-is.  —

1 * 
Anekdota.

Z. varas t isztartúja azzal vádolá egyhá
za papjai t:  hogy liszteleles uraimék korhelek. 
—  Semmit  sem írnak sem egy ik ,  sem m á 
sik Társalkodóba ; a ’ Sokfélébe sem sem m i
je ié t.  N e m ,  e z ,  vagy amaz folyó,  f u t ó ,  ’s 
r epü lő  í rá sba ,  sem egy re j te t szó t ,  sem egy 
t a l á n y t ,  sem egy anekdo tá t ,  sem egy gon
dolat  hul ladékot  , sem egy h i tvány  versets-  
k é t ,  ’s csak egy demokri tusi  cseppecskét  is 
valamelyikbe nem locscsintanak ; ’s megér 
vén vele ,  ha vasárnapi  szent robo t joka t  nya
kokról  lerohalák : saját  dicsőségi nyereségek
kel  legkisebbet sem gondolnak ; a’ rá jok  bí
zot t  tá lentomokkal  nem elég híven keres
kednek —  azokat  elássák , szóval : haszonta
lan szolgák,  m e r t  a ’ mivel t a r to z n a k ,  csak 
azt cselekeszik. —  M ik re ,  a ’ vádlot t  apák 
egyike feleié:  még i s ,  ha anny i  hasznunk 
há romlana  í rk a f í r k á in k b ó l—  (m a i  vi lágban 
midőn Pesten úgy terem a’ sok tudós m u n 
ka , ’s búvik ki sajtó  a ló l ,  min t  a ’ gomba 
esős n y á r b a n ) — szűk kepénkén k iv ű l ,  min t  
udvarb i ró  u ram nak  városunk rája b ízot t  t a -  
lentomival kereskedésből  —  m ár  az m á s ! !  
m e r t :  — ’s kivált  ugyan csak mai vi lágban 
■— nisi ut ile est  cet.


